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I

(Informace)

KOMISE

Směnné kurzy vůči euro (1)

26. ledna 2006

(2006/C 20/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2254

JPY japonský jen 141,85

DKK dánská koruna 7,4632

GBP britská libra 0,68590

SEK švédská koruna 9,2512

CHF švýcarský frank 1,5500

ISK islandská koruna 74,86

NOK norská koruna 8,0690

BGN bulharský lev 1,9558

CYP kyperská libra 0,5739

CZK česká koruna 28,395

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 249,54

LTL litevský litas 3,4528

LVL lotyšský latas 0,6961

MTL maltská lira 0,4293

PLN polský zlotý 3,8282

RON rumunský lei 3,6210

měna směnný kurz

SIT slovinský tolar 239,47

SKK slovenská koruna 37,320

TRY turecká lira 1,6230

AUD australský dolar 1,6223

CAD kanadský dolar 1,4149

HKD hongkongský dolar 9,5043

NZD novozélandský dolar 1,7788

SGD singapurský dolar 1,9875

KRW jihokorejský won 1 187,41

ZAR jihoafrický rand 7,4563

CNY čínský juan 9,8792

HRK chorvatská kuna 7,3645

IDR indonéská rupie 11 469,74

MYR malajsijský ringgit 4,590

PHP filipínské peso 64,223

RUB ruský rubl 34,2830

THB thajský baht 47,664
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(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Souhrn rozhodnutí Společenství o registraci léčivých přípravků od 1. prosince 2005 do 31. pro-
since 2005

(zveřejněno podle článku 13 nebo 38 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004 (1))

(2006/C 20/02)

— změna registrace (článek 13 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004): přijata

Datum
rozhodnutí

Název léčivého
přípravku Držitel registrace Číslo zápisu do registru

Společenství
Datum

oznámení

23. 12. 2005 Kinzalkomb Bayer AG, D-51368 Leverkusen EU/1/02/214/001-010 29. 12. 2005

23. 12. 2005 PhotoBarr Axcan Pharma International BV,
Engelenkampstraat 72, 6131 JJ
Sittard, Nederland

EU/1/04/272/001-002 28. 12. 2005

23. 12. 2005 Aptivus Boehringer Ingelheim International
GmbH, Binger Strasse 173, D-55216
Ingelheim am Rhein

EU/1/05/315/001 28. 12. 2005

23. 12. 2005 Avastin Roche Registration Limited, 6 Falcon
Way, Shire Park, Welwyn Garden
City, AL7 1TW, United Kingdom

EU/1/04/300/001-002 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Stocrin Merck Sharp & Dohme Ltd, Hertford
Road, Hoddesdon, Hertfordshire
EN11 9BU, United Kingdom

EU/1/99/111/001-009 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Zometa Novartis Europharm Limited,
Wimblehurst Road, Horsham, West
Sussex RH12 5AB, United Kingdom

EU/1/01/176/001-006 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Sustiva Bristol-Myers Squibb Pharma EEIG,
Uxbridge Business Park, Sanderson
Road, Uxbridge UD8 1DH, United
Kingdom

EU/1/99/110/001-009 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Rilutek Aventis Pharma SA, 20 Avenue
Raymond Aron, F-Antony Cedex
92165

EU/1/96/010/001 28. 12. 2005

23. 12. 2005 Revasc Canyon Pharmaceuticals Ltd, 20-22
Bedford Row, WC1R 4JS London,
United Kingdom

EU/1/97/043/001-003 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Invirase Roche Registration Limited, 6 Falcon
Way, Shire Park, Welwyn Garden
City, AL7 1TW, United Kingdom

EU/1/96/026/001-002 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Regranex Janssen-Cilag International NV, Turn-
houtseweg 30, B-2340 Beerse

EU/1/99/101/001 2. 1. 2006

23. 12. 2005 MicardisPlus Boehringer Ingelheim International
GmbH, Binger Strasse 173, D-55216
Ingelheim am Rhein

EU/1/02/213/001-010 5. 1. 2006

27.1.2006C 20/2 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 136, 30.4.2004, s. 1.



Datum
rozhodnutí

Název léčivého
přípravku Držitel registrace Číslo zápisu do registru

Společenství
Datum

oznámení

23. 12. 2005 BeneFIX Wyeth Europa Ltd, Huntercombe
Lane South, Taplow, Maidenhead,
Berkshire, SL6 0PH, United Kingdom

EU/1/97/047/001-003 28. 12. 2005

23. 12. 2005 Fortovase Roche Registration Limited, 6 Falcon
Way, Shire Park, Welwyn Garden
City, AL7 1TW, United Kingdom

EU/1/98/075/001-002 3. 1. 2006

23. 12. 2005 Truvada Gilead Sciences International Limited,
Granta Park Abington Cambridge
CB1 6GT, United Kingdom

EU/1/04/305/001 3. 1. 2006

— změna registrace (článek 38 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004): přijata

Datum
rozhodnutí

Název léčivého
přípravku Držitel registrace Číslo zápisu do registru

Společenství
Datum

oznámení

23. 12. 2005 Zubrin Schering-Plough Limited, Schering-
Plough House, Shire Park, Welwyn
Garden City, Hertfordshire, AL7
1TW, United Kingdom

EU/2/00/028/001-008 28. 12. 2005

Chcete-li se seznámit s veřejnou zprávou o hodnocení dotyčných léčivých přípravků a se souvisejícími
rozhodnutími, obraťte se na Evropskou agenturu pro hodnocení léčivých přípravků:
The European Medicines Agency
7, Westferry Circus, Canary Wharf
London E14 4HB
United Kingdom
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Souhrn rozhodnutí Společenství o registraci léčivých přípravků od 1. prosince 2005 do 31. pro-
since 2005

(rozhodnutí přijatá podle článku 34 směrnice 2001/83/ES (1) nebo článku 38 směrnice 2001/82/ES (2))

(2006/C 20/03)

— vydání, zachování nebo změna vnitrostátní registrace

Datum rozhodnutí
Název léčivého
přípravku nebo

přípravků

Držitel nebo držitelé
registrace Příslušný členský stát Datum oznámení

19. 12. 2005 Sertindole viz příloha viz příloha 21. 12. 2005
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(1) Úř. věst. L 311, 28.11.2001, s. 67.
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PŘÍLOHA

SEZNAM OBCHODNÍCH NÁZVŮ, LÉKOVÝCH FOREM, SÍLY LÉKAŘSKÝCH PRODUKTŮ, ZPŮSOBŮ PODÁNÍ
A DRŽITELŮ ROZHODNUTÍ O REGISTRACI VE ČLENSKÝCH ZEMÍCH EU

Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg
Filmtabletten

4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg
Filmtabletten

8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg
Filmtabletten

12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg
Filmtabletten

16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg
Filmtabletten

20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Rakousko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg
Filmtabletten

24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Belgie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Česká republika H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Česká republika H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Česká republika H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Česká republika H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Dánsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Estonsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Tableta Perorální podání

Estonsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Estonsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Tableta Perorální podání

Estonsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Finsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Francie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Zerdol 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Zerdol 8 mg 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Německo H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Řecko Lundbeck Hellas
Kifisias 64
GR-15125 Marousi

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Maďarsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Maďarsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Maďarsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Maďarsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Island H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Irsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Itálie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lotyšsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

27.1.2006C 20/10 Úřední věstník Evropské unieCS



Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Lotyšsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lotyšsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lotyšsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Litva H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Litva H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Litva H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Litva H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Lucembursko Lundbeck SA
225 Avenue Molière
B-1050 Brussels

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Nizozemsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Norsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Norsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Norsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Norsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Polsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Polsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Polsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Polsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Portugalsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Portugalsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Portugalsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Portugalsko H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Slovenská repub-
lika

H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Slovenská repub-
lika

H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Slovenská repub-
lika

H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Slovenská repub-
lika

H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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Členský stát Držitel rozhodnutí o registraci Smyšlený název Síla Léková forma Cesta podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Španělsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Švédsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Coepnhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Švédsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Švédsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Švédsko H. Lundbeck A/S
Otillavej 7-9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 4 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 8 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 12 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 16 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 20 mg Potahovaná tableta Perorální podání

Velká Británie H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
Valby
DK-2500 Copenhagen

Serdolect 24 mg Potahovaná tableta Perorální podání
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JEDNOTNÉ POUŽITÍ KOMBINOVANÉ NOMENKLATURY (KN)

(Zařazení zboží)

(2006/C 20/04)

Vysvětlivky přijaté v souladu s postupem podle čl. 10 odst. 1 nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 za
dne 23. července 1987, o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (1), napo-

sledy změněného nařízením (ES) č. 1719/2005 (2)

„Vysvětlivky ke kombinované nomenklatuře Evropských společenství“ (3) se mění takto:

Strana 45

Zrušuje se odstavec „0713 90 10 a 0713 90 90“ a vkládá se následující text:

0713 39 00 Ostatní

Tato podpoložka zahrnuje pantrop čínský (dříve Dolichos sinensis spp. sesquipedalis), jež je považován za
fazoli druhu vigna. Názvy „Dolichos unguiculata“ a „Dolichos sinensis“ jsou synonyma, již nepoužívaná pro
fazole druhu vigna. Správný název pantropu čínského je tudíž „Vigna unguiculata (L.) Walp. spp. sesquipe-
dalis“.

0713 90 00 Ostatní

Tato podpoložka zahrnuje, s výjimkou pantropu čínského podpoložky 0713 39 00, dolichos rodu doli-
chos jako např. bob egyptský (Dolichos lablab), bob holubí (Cajanus cajan), kanaválie (Canavalia ensi-
formis), bob sametový (Mucuna utilis) a semena guarany tropické (Cyamopsis tetragonoloba).

Z této podpoložky jsou vyloučeny: semena vlčího bobu (Lupinus) a vikve jiných druhů než Vicia faba
(podpoložka 1209 29 10 nebo 1209 29 50).
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STÁTNÍ PODPORY – ŘECKO

Státní podpora C 37/2005 (ex NN 11/2004) – Rezervní fond osvobozený od zdanění

Výzva k předložení připomínek podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES

(2006/C 20/05)

(Text s významem pro EHP)

Dopisem ze dne 20. října 2005 uvedeném v závazném znění na stránkách, jež následují po tomto shrnutí,
oznámila Komise Řecku své rozhodnutí zahájit řízení podle čl. 88 odst. 2 Smlouvy o ES ohledně výše
uvedeného opatření.

Účastníci řízení mohou zaslat své připomínky k opatření, ohledně něhož Komise zahajuje řízení, do
jednoho měsíce ode dne zveřejnění tohoto shrnutí a dopisu, který za ním následuje, Evropské komisi na
adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Greffe
B-1049 Brusel
Fax: (32-2) 296 12 42

Připomínky budou sděleny Řecku. Zúčastněné strany podávající připomínky mohou písemně, s uvedením
důvodů, požádat o zachování důvěrnosti ohledně své totožnosti.

SHRNUTÍ

POPIS OPATŘENÍ

Cílem neoznámeného režimu je podpora regionálního hospo-
dářského rozvoje v Řecku a jeho právním základem je zákon
č. 3220/2004. Podpora bude poskytnuta v podobě zvláštního
rezervního fondu osvobozeného od zdanění založeného společ-
nostmi ve výši až 35 % jejich souhrnného nerozděleného zisku
v průběhu roku 2004 a ve výši až 50 % u zisků za rok 2003.
Účelem této rezervy je provádění investic přinejmenším
v objemu tohoto fondu po dobu tří let následujících po jeho
vytvoření. Po ukončení tohoto tříletého období bude celková
částka rezervy použitá na způsobilé investice využita ke zvýšení
podnikového kapitálu a bude osvobozena od daně z příjmu.
Část fondu, která nebude využita na investice, bude zdaněna
podle všeobecných ustanovení o daních. Využít tohoto režimu
může podnik, který je činný v rámci jednoho z 23 odvětví defi-
novaných v článku 3 zákona č. 2601/1998, nezávisle na tom,
jaký druh finančního výkaznictví vede, nebo na tom, kde je
zřízen.

Způsobilé projekty, jak jsou definovány v článku 3 zákona
č. 2601/1998, se týkají jak investic, tak provozních nákladů.
Investiční projekty zahrnují zejména:

— výstavbu, rozšiřování a modernizaci závodů a budov, kraji-
nářskou úpravu okolí a výstavbu skladových kapacit;

— nákup nevyužitých budov a průmyslových prostor, nákup
moderních strojních zařízení a jiného vybavení;

— automatizované systémy a příslušný software, včetně
odborné přípravy;

— dopravu uvnitř větších prostor podniku včetně zaměst-
nanců;

— budovy a zařízení určené k ubytování pracovníků
a uspokojování sociálních potřeb;

— investice zaměřené na ochranu životního prostředí, investi-
ce do obnovitelných zdrojů energie, kombinované výroby
elektřiny a tepla, úspor energie a recyklačních zařízení;

— zřizování, rozšiřování nebo modernizaci laboratoří pro apli-
kovaný výzkum;

— počítače, software a další vývoj softwaru až do výše 60 %
celkových investic; pozemní práce související s přístupem
do dolů;

— zařízení a dopravní prostředky sloužící dopravě na ostrovy,
dopravní vybavení;

— nábytek, vybavení, ojeté nákladní automobily.

Provozní náklady zahrnují zejména:

— přestavbu a opravu starých závodů, budov či zařízení,
náklady na pronájem;

— studie v souvislosti se zaváděním nových technologií, studie
zaměřené na organizaci a trhy, studie způsobilosti podpory,
náklady na přemístění z důvodů ochrany životního
prostředí;

— provádění obchodních plánů v hodnotě vyšší než 1 miliarda
drachem (2,9 milionu EUR), provádění obchodních plánů
na záchranu a restrukturalizaci podniků, které nejsou
v obtížích, a restrukturalizaci podniků s cílem dosáhnout
větší pružnosti;
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— vzdělávání, zavádění osvědčení pro výrobky a postupy
a související studie;

— inovaci a inovační prototypy, registraci patentů;

— zavádění a úpravy technologií souvisejících s ochranou
životního prostředí.

Osvobození od daně odpovídá celkové výši daně z příjmu práv-
nických osob stanovené pro rezervní fond, tj. 35 %. Maximální
míra podpory je tedy 36,89 %.

HODNOCENÍ

Komise se domnívá, že neoznámený režim podpory předsta-
vuje státní podporu. Zahrnuje státní zdroje, zvýhodňuje
příjemce, je selektivní a má dopad na obchod. Jelikož toto
opatření nabylo účinnosti bez předchozího oznámení Komisi,
představuje protiprávní podporu.

Komise přezkoumala režim ve světle článku 87 Smlouvy o ES,
a zejména tam, kde se tato ustanovení použijí, také ve vztahu
k několika horizontálním rámcům.

Slučitelnost s pokyny k vnitrostátní regionální podpoře
a s víceodvětvovým rámcem z roku 2002

Komise má vážné pochybnosti o slučitelnosti daného opatření
s pokyny k vnitrostátní regionální podpoře. Především se zdá,
že režim nedodržuje stropy podpor, jež byly stanoveny v mapě
regionální podpory pro Řecko, ani způsobilé výdaje stanovené
v pokynech k vnitrostátní regionální podpoře. Zřejmě nevylu-
čuje odvětví zemědělství a dopravy ani náhradní investice.
Režim patrně nezahrnuje závazek zachovat počáteční investice
alespoň po dobu pěti let. Kromě toho se zdá, že nebyla
dodržena oznamovací povinnost v souvislosti s velkými in-
vestičními projekty podle víceodvětvového rámce z roku 2002.

Slučitelnost podle horizontálních rámců státní podpory

Komise přezkoumala daný režim podpory ve světle pokynů ke
státní podpoře na ochranu životního prostředí, rámce pro
výzkum a vývoj, nařízení o blokové výjimce pro odbornou
přípravu a nařízení o blokové výjimce pro malé a střední
podniky a má vážné pochybnosti o jeho slučitelnosti se
společným trhem.

Vzhledem k výše uvedenému má Komise po prvním před-
běžném hodnocení daného opatření pochybnosti, zda lze daný
režim považovat za slučitelný se společným trhem, a pokud
ano, v jakém rozsahu. Komise má v úmyslu shromáždit infor-
mace od zúčastněných stran.

V důsledku toho se Komise rozhodla zahájit formální vyšetřo-
vací řízení podle článku 6 nařízení Rady (ES) č. 659/1999
s cílem ověřit slučitelnost uvedené státní podpory se společným
trhem. Komise se rovněž rozhodla vydat příkaz k pozastavení
podpory, jelikož dané opatření podpory již protiprávně nabylo
platnosti a automaticky se použije na daňové zacházení
v souvislosti se zisky, jež byly uskutečněny v roce 2004.

ZNĚNÍ DOPISU

„Η Επιτροπή επιθυµεί να ενηµερώσει την Ελλάδα ότι, αφού εξέτασε
τις πληροφορίες που είχε στη διάθεσή της και εκείνες που υπέβαλαν
οι αρχές σας σχετικά µε το παραπάνω µέτρο, αποφάσισε να κινήσει
τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ.

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 13ης Μαΐου 2004 [COM (2004)1894], η
Επιτροπή εξέδωσε διαταγή υποβολής πληροφοριών σύµφωνα µε
το άρθρο 10 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999 του Συµβουλίου (1). Με επιστολή της 17ης Ιουνίου
2004, που καταχωρήθηκε από την Επιτροπή στις 23 Ιουνίου
2004 [CAB(2004)1647], οι ελληνικές αρχές υπέβαλαν µέρος
των πληροφοριών που απαιτούνται για να διαπιστωθεί αν το εν
λόγω µέτρο είναι σύµφωνο µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ. Με επιστολές της 7ης Σεπτεµβρίου 2004 (D/
56332), της 21ης Σεπτεµβρίου 2004 (D/56733) και της
27ης Ιανουαρίου 2005 (D/50744), η Επιτροπή ζήτησε πρόσ-
θετες πληροφορίες, οι οποίες υποβλήθηκαν από την Ελλάδα µε
επιστολές της 6ης ∆εκεµβρίου 2004 — που καταχωρήθηκε
στην Επιτροπή στις 13 ∆εκεµβρίου 2004 (Α/39659), της
11ης Ιανουαρίου 2005 — που καταχωρήθηκε στην Επιτροπή
στις 17 Ιανουαρίου 2005 (A/30523), και της 25ης Απριλίου
2005 — που καταχωρήθηκε στην Επιτροπή στις 29 Απριλίου
2005 (A/33595).

(2) Με επιστολή της 13ης Ιουλίου 2005, η Επιτροπή ενηµέρωσε
τις ελληνικές αρχές για την πρόθεσή της να εκδώσει διαταγή
αναστολής σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου. Με επιστολή
της 25ης Ιουλίου 2005, που καταχωρήθηκε στην Επιτροπή
στις 29 Ιουλίου 2005 (A/36189), οι ελληνικές αρχές
πρότειναν κατάργηση του µέτρου, µόνο όµως όσον αφορά τα
εισοδήµατα και τα κέρδη που προέκυψαν µετά την 1η
Ιανουαρίου 2005, ενώ θα παραµείνει σε ισχύ για τα εισο-
δήµατα και τα κέρδη που πραγµατοποιήθηκαν πριν από την
ηµεροµηνία αυτή.

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

Στόχος του καθεστώτος

(3) Το καθεστώς αποσκοπεί στην προώθηση της οικονοµικής
ανάπτυξης σε όλες τις περιφέρειες της Ελλάδας, στην αύξηση
της απασχόλησης και της επιχειρηµατικότητας και στη
βελτίωση της ανταγωνιστικότητας της οικονοµίας.

Νοµική βάση του καθεστώτος

(4) Νοµική βάση του καθεστώτος είναι ο νόµος 3220/2004 που
αφορά ‚µέτρα αναπτυξιακής και κοινωνικής πολιτικής — αντι-
κειµενικοποίηση του φορολογικού ελέγχου και άλλες διατά-
ξεις‘ (2) (στο εξής νόµος 3220/2004). Οι ελληνικές αρχές
αναφέρουν περαιτέρω ότι το σχετικό επιλέξιµο κόστος, η
ένταση των ενισχύσεων, οι επιλέξιµες επιχειρήσεις και σχέδια
ορίζονται από τον αναπτυξιακό νόµο 2601/1998 (3) (στο εξής
νόµος 2601/1998).
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(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου
1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93
της συνθήκης ΕΚ, ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.

(2) ΦΕΚ τεύχος 15A της 28ης Ιανουαρίου 2004.
(3) Αναπτυξιακός Νόµος 2601/1998, ΦΕΚ τεύχος αριθ. 81/Α/ της 15ης

Απριλίου 1998.



Μορφές ενισχύσεων

(5) Οι ενισχύσεις έχουν µορφή ειδικού αφορολόγητου αποθεµα-
τικού που σχηµατίζει η δικαιούχος επιχείρηση σε ποσοστό
µέχρι 35 % των συνολικών αδιανέµητων κερδών στη διάρκεια
του 2004. Επιπλέον, το αποθεµατικό µπορεί να σχηµατισθεί σε
ποσοστό µέχρι 50 % των κερδών της χρήσης του 2003, µετά
από αφαίρεση των κερδών του έτους 2002 ή, αν οι επιχειρή-
σεις πραγµατοποίησαν επιλέξιµες επενδύσεις το 2003, µπορούν
να δηµιουργήσουν για τις επενδύσεις αυτές ισόποσο αποθεµα-
τικό, το οποίο όµως δεν πρέπει να υπερβαίνει το 35 % των
συνολικών αδιανέµητων κερδών του 2003. Το αποθεµατικό
µπορεί να χρησιµοποιηθεί από τις επιχειρήσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 3 του νόµου 2601/1998, ανεξάρτητα από την
κατηγορία των φορολογικών βιβλίων που τηρούν και τον τόπο
εγκατάστασής τους. Σκοπός του αποθεµατικού είναι η πραγµα-
τοποίηση επενδύσεων ισόποσης τουλάχιστον αξίας κατά την
επόµενη από το χρόνο σχηµατισµού του τριετία.

(6) Μετά την πάροδο της τριετίας από τον σχηµατισµό του αφορο-
λόγητου αποθεµατικού, το συνολικό ποσό του αποθεµατικού
που χρησιµοποιήθηκε για τις επιλέξιµες επενδύσεις χρησιµο-
ποιείται για την αύξηση του κεφαλαίου της επιχείρησης και
απαλλάσσεται από φόρους εισοδήµατος. Στη διάρκεια του
πρώτου χρόνου της τριετίας οι δικαιούχοι πρέπει να δαπανή-
σουν τουλάχιστον το ένα τρίτο του ειδικού αποθεµατικού για
την πραγµατοποίηση της επένδυσης. Για το µέρος του αποθε-
µατικού που δεν θα χρησιµοποιηθεί για επενδύσεις στη
διάρκεια της τριετίας, η επιχείρηση θα πρέπει να υποβάλει
συµπληρωµατική δήλωση φορολογίας εισοδήµατος και θα
φορολογηθεί σύµφωνα µε τις γενικές φορολογικές διατάξεις.
Ωστόσο, δεν είναι σαφές κατά πόσον οφείλονται τόκοι για το
διάστηµα αναβολής της πληρωµής του φόρου.

∆ικαιούχοι και περιορισµοί ως προς τους κλάδους

(7) Για να υπαχθεί στο καθεστώς, µια επιχείρηση πρέπει να δραστη-
ριοποιείται σε έναν από τους 23 κλάδους που ορίζονται στο
άρθρο 3 του νόµου 2601/1998. Ο πρώτος κλάδος, η µετα-
ποίηση (4), περιλαµβάνει µεταξύ άλλων την παραγωγή κλωστοϋ-
φαντουργικών υλών, βασικών µετάλλων και την κατασκευή
αυτοκινήτων οχηµάτων (5). Οι άλλοι τοµείς είναι η παραγωγή
ενέργειας σύµφωνα µε τις αρχές της αειφόρου ανάπτυξης (6), η
εφαρµοσµένη έρευνα και ανάπτυξη τεχνολογιών (7), οι
υπηρεσίες εξαιρετικά προηγµένης τεχνολογίας (8), η ανάπτυξη
λογισµικού (9), η παροχή υπηρεσιών ποιότητας (10), οι µεταλ-
λευτικές επιχειρήσεις (11), η εξόρυξη και επεξεργασία βιοµηχα-
νικών ορυκτών και µαρµάρων (12), η εντατική γεωργία και
αλιεία (13), οι αγροτικοί ή αγροτοβιοµηχανικοί συνεται-
ρισµοί (14), η τυποποίηση και συσκευασία γεωργικών και

αλιευτικών προϊόντων (15), η πολεοδοµική ανάπτυξη (16), η
εκµετάλλευση δηµοσίας χρήσεως σταθµών αυτοκινήτων (17), οι
επιχειρήσεις υγρών καυσίµων και υγραερίων (18), τα µέσα µετα-
φοράς σε αποµονωµένες δυσπρόσιτες και αποµακρυσµένες
περιοχές (19), τα κέντρα κοινής επιχειρηµατικής δράσης (20), οι
µεγάλες εταιρείες διεθνούς εµπορίου (21), οι εµπορικές επιχειρή-
σεις (22), τα κέντρα αποθεραπείας και αποκατάστασης και οι
επιχειρήσεις για την παροχή στέγης σε άτοµα µε ειδικές
ανάγκες (23), οι ειδικές τουριστικές επιχειρήσεις (24), οι µονές
για την ανέγερση ξενώνων και πολιτιστικών κέντρων (25), οι
τεχνικές εταιρείες (26), οι επιχειρήσεις που στεγάζονται σε παρα-
δοσιακά ή διατηρητέα κτίρια και παράγουν τοπικά παραδο-
σιακά προϊόντα ή προϊόντα προστατευόµενης ονοµασίας
προέλευσης (27). Οι επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στον
τοµέα της µεταποίησης, καθώς και της εντατικής γεωργίας και
αλιείας µπορούν επίσης να χρησιµοποιούν το εν λόγω καθεστώς
για τις δραστηριότητές τους εκτός Ελλάδας (28). Οι εταιρείες
διεθνούς εµπορίου µπορούν να χρησιµοποιούν το καθεστώς για
τις δραστηριότητές τους στην Ελλάδα αλλά και εκτός της
ΕΕ (29).

(8) Στο άρθρο 3 του νόµου 2601/1998, για κάθε κλάδο ορίζεται
επίσης ένα ειδικό σύνολο δαπανών που µπορούν να πραγµατο-
ποιηθούν από το αποθεµατικό. ∆ικαιούχοι του καθεστώτος
είναι µόνο επιχειρήσεις που πραγµατοποιούν επενδύσεις των
κατηγοριών που αναφέρονται στο άρθρο 3 του νόµου
2601/1998. Οι ελληνικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι το µέτρο
εφαρµόζεται σε όλες τις επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες
σε οποιοδήποτε σηµείο της Ελλάδας, χωρίς καµία διάκριση
µεταξύ εγχώριων και αλλοδαπών ή µεταξύ νέων και παλαιών.

Τα επιλέξιµα σχέδια

(9) Τα επιλέξιµα σχέδια, όπως ορίζονται στο άρθρο 3 του νόµου
2601/1998, αφορούν τόσο επενδύσεις όσο και δαπάνες
λειτουργίας. Στην περίπτωση των επενδυτικών δαπανών δεν
γίνεται καµία διάκριση µεταξύ αρχικής επένδυσης και
επένδυσης αντικατάστασης. Τα επενδυτικά σχέδια αφορούν:

— κατασκευή, επέκταση και εκσυγχρονισµό εγκαταστάσεων
και κτιρίων καθώς και δαπάνες διαµόρφωσης περιβάλ-
λοντος χώρου (30)

— κατασκευή αποθηκευτικών χώρων (31)
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(4) Άρθρο 3.1.α του νόµου 2601/1998.
(5) Άρθρο 15 (παράρτηµα) του νόµου 2601/1998.
(6) Άρθρο 3.1.β του νόµου 2601/1998.
(7) Άρθρο 3.1.γ του νόµου 2601/1998.
(8) Άρθρο 3.1.δ του νόµου 2601/1998.
(9) Άρθρο 3.1.ε του νόµου 2601/1998, απαιτούνται εκτελεστικές διατά-

ξεις.
(10) Άρθρο 3.1.στ του νόµου 2601/1998.
(11) Άρθρο 3.1.ζ του νόµου 2601/1998.
(12) Άρθρο 3.1.η του νόµου 2601/1998.
(13) Άρθρο 3.1.θ του νόµου 2601/1998.
(14) Άρθρο 3.1.ι του νόµου 2601/1998.

(15) Άρθρο 3.1.ια του νόµου 2601/1998.
(16) Άρθρο 3.1.ιβ του νόµου 2601/1998.
(17) Άρθρο 3.1.ιγ του νόµου 2601/1998.
(18) Άρθρο 3.1.ιδ του νόµου 2601/1998.
(19) Άρθρο 3.1.ιε του νόµου 2601/1998, απαιτείται δευτερογενής νοµο-

θεσία.
(20) Άρθρο 3.1.ιστ του νόµου 2601/1998.
(21) Άρθρο 3.1.ιζ του νόµου 2601/1998, απαιτούνται εκτελεστικές διατά-

ξεις.
(22) Άρθρο 3.1.ιη του νόµου 2601/1998.
(23) Άρθρο 3.1.ιθ του νόµου 2601/1998.
(24) Άρθρο 3.1.κ του νόµου 2601/1998.
(25) Άρθρο 3.1.κα του νόµου 2601/1998.
(26) Άρθρο 3.1.κβ του νόµου 2601/1998.
(27) Άρθρο 3.1.κγ του νόµου 2601/1998.
(28) Άρθρο 3.2 του νόµου 2601/1998.
(29) Άρθρο 3.1.ιζ τελευταία φράση του νόµου 2601/1998.
(30) Άρθρο 3.1.α.i. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(31) Άρθρο 3.1.α.ii. και άλλα του νόµου 2601/1998.



— αγορά µη χρησιµοποιούµενων κτιρίων (32)

— αγορά βιοµηχανικών χώρων (33)

— αγορά καινούργιων σύγχρονων µηχανηµάτων και λοιπού
εξοπλισµού (34)

— αγορά καινούργιων σύγχρονων συστηµάτων αυτοµατο-
ποίησης και µηχανοργάνωσης καθώς και του αναγκαίου
λογισµικού και δαπάνες εκπαίδευσης του προσωπικού (35)

— αγορά καινούργιών µεταφορικών µέσων για τον ευρύτερο
εργοστασιακό χώρο καθώς και για το προσωπικό (36)

— αγορά αυτοκινήτων ψυγείων (37)

— κατασκευή κτιρίων και εξοπλισµό για τη στέγαση και την
κάλυψη των κοινωνικών αναγκών των εργαζοµένων της
επιχείρησης (38)

— επενδύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος (39)

— επενδύσεις σε ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, συµπαραγωγή
ηλεκτρικής ενέργειας και θερµότητας, εξοικονόµηση
ενέργειας (40)

— ίδρυση, επέκταση και εκσυγχρονισµό εργαστηρίων εφαρ-
µοσµένης έρευνας (41)

— εγκαταστάσεις ανακύκλωσης (42)

— επενδύσεις για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας (43)

— κατασκευή δικτύου µεταφοράς νερού και ατµού (44)

— αγορά ηλεκτρονικών υπολογιστών (45)

— αγορά λογισµικού (46)

— περαιτέρω ανάπτυξη λογισµικού, κόστους µέχρι 60 %
του συνολικού κόστους της επένδυσης (47)

— έργα προσπέλαση για µεταλλευτικές επιχειρήσεις (48)

— εξοπλισµό και µέσα µεταφοράς στα νησιά (49)

— εξοπλισµό µεταφοράς (50)

— επίπλωση, εξοπλισµό (51)

— µεταχειρισµένα φορτηγά (52)

(10) Οι δαπάνες λειτουργίας περιλαµβάνουν:

— µετατροπή και επισκευή παλαιών µονάδων ή κτιρίων ή
εγκαταστάσεων (53)

— δαπάνες χρηµατοδοτικής µίσθωσης (54)

— µελέτες για την εφαρµογή σύγχρονης τεχνολογίας (55)

— δαπάνες µετεγκατάστασης για περιβαλλοντικούς
λόγους (56)

— υλοποίηση επιχειρηµατικών σχεδίων συνολικού κόστους
άνω του 1 δις δραχµών (περίπου 2,9 εκατ. ευρώ) (57)

— κατάρτιση (58)

— υλοποίηση επιχειρηµατικών σχεδίων διάσωσης και
αναδιάρθρωσης επιχειρήσεων οι οποίες δεν είναι προβλη-
µατικές (59)

— πιστοποίηση προϊόντων και διαδικασιών και σχετικές
µελέτες (60)

— αναδιάρθρωση εγκαταστάσεων για να είναι πιο
ευέλικτες (61)

— εισαγωγή καινοτοµιών και κατασκευή πρωτοτύπων
εφεύρεσης (62)

— κατοχύρωση διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας (63)

— εισαγωγή και προσαρµογή περιβαλλοντικά φιλικής τεχνο-
λογίας (64)

— αγορά αναπαραγωγικού πολλαπλασιαστικού υλικού (65)

— εκπόνηση µελετών οργάνωσης επιχειρήσεων και µάρκε-
τινγκ (66)

— µελέτες για τον χαρακτηρισµό επενδύσεων ως επιλέξιµων
ενισχύσεων (67)
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(32) Άρθρο 3.1.α.iii. του νόµου 2601/1998.
(33) Άρθρο 3.1.α.iv, c.ii. και f.ii. του νόµου 2601/1998.
(34) Άρθρο 3.1.α.v. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(35) Άρθρο 3.1.α.vi. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(36) Άρθρο 3.1.α.ix. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(37) Άρθρο 3.1.α.x. του νόµου 2601/1998.
(38) Άρθρο 3.1.α.xi. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(39) Άρθρο 3.1.α.xii. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(40) Άρθρο 3.1.α.xiii. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(41) Άρθρο 3.1.α.xiv. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(42) Άρθρο 3.1.α.xxi. του νόµου 2601/1998.
(43) Άρθρο 3.1.α.xxii. του νόµου 2601/1998.
(44) Άρθρο 3.1.β.ix. του νόµου 2601/1998.
(45) Άρθρο 3.1.ε.iii. του νόµου 2601/1998.
(46) Άρθρο 3.1.ε.iii. και ιστ.vi. του νόµου 2601/1998.
(47) Άρθρο 3.1.ε.iii. του νόµου 2601/1998.
(48) Άρθρο 3.1.ζ.viii. και η.viii. του νόµου 2601/1998.
(49) Άρθρο 3.1.ιδ.ii. του νόµου 2601/1998.
(50) Άρθρο 3.1.ιστ.i., ιζ.vi., κ.v., κα.iv., του νόµου 2601/1998.
(51) Άρθρο 3.1.ιστ.iv. του νόµου 2601/1998.
(52) Άρθρο 3.1.ιζ.vi. του νόµου 2601/1998.

(53) Άρθρο 3.1.ιβ.i. τελευταία φράση, ιστ.iii, κ.i. και ii. όσον αφορά τον
εκσυγχρονισµό, κα.i. όσον αφορά τον εκσυγχρονισµό και ii., καθώς και
κδ.i. και ii. του νόµου 2601/1998.

(54) Άρθρο 3.1.α.v. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(55) Άρθρο 3.1.α.vii. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(56) Άρθρο 3.1.α.viii. και θ.x. του νόµου 2601/1998.
(57) Άρθρο 3.1.α.xv., ε.v. (500 εκατ. δρχ), ζ.xii. του νόµου 2601/1998.
(58) Άρθρο 3.1.α.xv., ε.v. και ζ.xii. του νόµου 2601/1998.
(59) Άρθρο 3.1.α.xvi. του νόµου 2601/1998.
(60) Άρθρο 3.1.α.xvii. του νόµου 2601/1998.
(61) Άρθρο 3.1.α.xviii. του νόµου 2601/1998.
(62) Άρθρο 3.1.α.xx. του νόµου 2601/1998.
(63) Άρθρο 3.1.α.xx. του νόµου 2601/1998.
(64) Άρθρο 3.1.ζ.x. και η.xi του νόµου 2601/1998.
(65) Άρθρο 3.1.θ.vii. του νόµου 2601/1998.
(66) Άρθρο 3.1.ιστ.viii. του νόµου 2601/1998.
(67) Άρθρο 3.1.ιστ.ix. του νόµου 2601/1998.



Ένταση ενισχύσεων

(11) Η φορολογική απαλλαγή αντιστοιχεί στο σύνολο του φόρου
επί των κερδών των εταιρειών από τα οποία σχηµατίζεται το
αποθεµατικό. Ο ισχύον φορολογικο'ς συντελεστής είναι
35 %. Τουλάχιστον το εν τρίτον του αποθεµατικού πρέπει να
δαπανάται µέσα στον πρώτο χρόνο από τη δηµιουργία του,
ενώ το υπόλοιπο πρέπει να δαπανάται µέσα σε µια τριετία το
αργότερο. Για να υπολογιστεί το ανώτατο όριο έντασης της
ενίσχυσης, η ενίσχυση καθώς και οι δαπάνες ανάγονται στην
αξία τους στο τέλος του πρώτου έτους. Το επιτόκιο που
χρησιµοποιείται είναι το επιτόκιο αναφοράς και προεξόφλησης
της Κοινότητας (68) για την Ελλάδα, που είναι 4,08 %. Το
ανώτατο όριο για την ένταση της ενίσχυσης ανέρχεται έτσι σε
36,89 % (69).

Σώρευση ενισχύσεων

(12) Ο νόµος 3220/2004 αποκλείει ρητά τη σώρευση µε ενισχύ-
σεις που χορηγούνται δυνάµει του νόµου 2601/1998. Οι
ελληνικές αρχές επιβεβαίωσαν ότι δεν υπάρχουν άλλα
καθεστώτα ενισχύσεων για τη στήριξη των ίδιων επιλέξιµων
δαπανών.

∆ιάρκεια και προϋπολογισµός του καθεστώτος

(13) Οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 του νόµου
2601/1998 µπορούν να δηµιουργήσουν ειδικό αφορολόγητο
αποθεµατικό δυνάµει του άρθρου 2 του νόµου 3220/2004
από τα κέρδη που πραγµατοποιήθηκαν µόνο στη διάρκεια του
2003 και του 2004. Ο προϋπολογισµός του καθεστώτος δεν
αναφέρεται και, λόγω του χαρακτήρα του ως φορολογικού
πλεονεκτήµατος, το ύψος των κρατικών εσόδων που διαφεύ-
γουν δεν µπορεί να προσδιορισθεί και εξαρτάται από τα προη-
γούµενα κέρδη και τις επιλέξιµες επενδύσεις που θα πραγµα-
τοποιηθούν στη διάρκεια των ετών 2005-2007.

3. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

Χαρακτήρας του καθεστώτος ως κρατικής ενίσχυσης

(14) Η Επιτροπή θεωρεί ότι το υπό εξέταση µέτρο πληροί
σωρευτικά και τις τέσσερις προϋποθέσεις προκειµένου να
θεωρηθεί ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, όπως ορίζεται και στην ανακοί-
νωση της Επιτροπής για την άµεση φορολογία των επιχειρή-
σεων (70).

(15) Πρώτον, η Επιτροπή θεωρεί ότι το µέτρο παρέχει πλεονέκτηµα
στους δικαιούχους, δεδοµένου ότι τους επιτρέπει να σχηµατί-
ζουν αφορολόγητο αποθεµατικό — έως 35 % για το 2004
και έως 50 % για το 2003 — από τα συνολικά αδιανέµητα
κέρδη τους. Το γεγονός ότι µέρος των κερδών των
δικαιούχων δεν φορολογείται τους απαλλάσσει από δαπάνες
που κανονικά βαρύνουν τον προϋπολογισµό τους. Αν το

αποθεµατικό δεν χρησιµοποιηθεί και δεν επιβληθούν τόκοι
(µείον το κοινοτικό επιτόκιο αναφοράς και προεξόφλησης για
την Ελλάδα) για την αναβολή της καταβολής του φόρου, η
διαφορά µεταξύ της φορολογικής οφειλής — περιλαµβα-
νοµένων σύνθετων τόκων µε βάση το επιτόκιο αναφοράς —
και του πραγµατικού ποσού που καταβάλλεται, αποτελεί
επίσης όφελος.

(16) ∆εύτερον, το µέτρο αφορά κρατικούς πόρους, δεδοµένου ότι
διαφεύγουν από το ελληνικό κράτος φορολογικά έσοδα που
του ανήκουν.

(17) Τρίτον, το µέτρο είναι επιλεκτικό, επειδή ευνοεί µόνο τις
επιχειρήσεις που ασκούν τις δραστηριότητες που αναφέρονται
στο άρθρο 3 του νόµου 2601/1998.

(18) Τέταρτον, το µέτρο έχει επιπτώσεις στον ανταγωνισµό και τις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών. Ορισµένες από τις
δραστηριότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3 του νόµου
2601/1998 αποτελούν, πράγµατι, αντικείµενο συχνών ενδο-
κοινοτικών συναλλαγών. Ως εκ τούτου, δεν αποκλείεται οι
δικαιούχοι να ασκούν οικονοµικές δραστηριότητες που περι-
λαµβάνουν εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.
Πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη ότι ήδη ο νόµος 2601/1998,
στον οποίο αναφέρονται οι ελληνικές αρχές, χαρακτηρίστηκε
από την Επιτροπή ως καθεστώς κρατικών ενισχύσεων, το
οποίο ωστόσο θεωρήθηκε συµβατό (71).

Παράνοµη κρατική ενίσχυση

(19) Οι ελληνικές αρχές επιβεβαίωσαν, όπως προαναφέρθηκε, ότι
οι διατάξεις του άρθρου 2 του νόµου 3220/2004 συµπληρώ-
νουν κατά βάση τον νόµο 2601/1998, ο οποίος το 1999,
στο πλαίσιο της υπόθεσης NN 59/A/998, είχε εγκριθεί από
την Επιτροπή ως εθνικό σύστηµα περιφερειακής ανάπτυξης,
σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις εθνικές περι-
φερειακές ενισχύσεις (72). Επισηµαίνεται ότι ο νόµος 2601/98
καταργήθηκε τον Φεβρουάριο του 2005.

(20) Παρόλα αυτά, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι το παρόν µέτρο
αποτελεί νέα ενίσχυση. Υπάρχουν δύο στοιχεία από τα οποία
προκύπτει ότι το αφορολόγητο αποθεµατικό αποτελεί νέα
ενίσχυση. Πρώτον, το µέτρο έχει διαφορετική νοµική βάση
από το εγκεκριµένο καθεστώς. ∆εύτερον, το µέσο είναι διαφο-
ρετικό από το καθεστώς ΝΝ58/Α/98. Το καθεστώς ενισχύ-
σεων NN58/A/98 βάσει του νόµου 2601/98 προβλέπει τη
δηµιουργία αφορολόγητου αποθεµατικού µετά την ολοκλή-
ρωση της επένδυσης, ενώ ο νόµος 3220/2004 προβλέπει τη
δηµιουργία του αποθεµατικού πριν από την επένδυση. Αυτό
θα µπορούσε να έχει διάφορες επιπτώσεις στην εσωτερική
αγορά, όπως, για παράδειγµα, να προκύψει µεγαλύτερη
οµάδα δικαιούχων και σηµαντική αύξηση του προϋπολο-
γισµού σε σύγκριση µε το καθεστώς ενισχύσεων που βασίζεται
άµεσα στον νόµο 2601/1998.
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(68) Καθορίζεται σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τη
µέθοδο καθορισµού των επιτοκίων αναφοράς και προεξόφλησης (97/C
273/03), ΕΕ C 273 της 9.9.1997, σ. 3, που δηµοσιεύεται στην ιστο-
σελίδα
http://europa.eu.int/comm/competition/state_aid/others/reference_-
rates.html.

(69)

AI = 35 %
1=3 þ 2=3 1 þ 0,0408ð Þ–2 = 36,89 %

(70) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για
τις κρατικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση φορο-
λογία των επιχειρήσεων, ΕΕ C 384 της 10.12.1998, σ. 3.

(71) Απόφαση της Επιτροπής για την υπόθεση κρατικών ενισχύσεων αριθ.
NN59/A/98 [Αριθ. SG(99) D/884 της 3ης Φεβρουαρίου 1999].

(72) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.



(21) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι δυστυχώς οι ελληνικές αρχές
έθεσαν το εν λόγω µέτρο ενίσχυσης σε ισχύ από τις 28
Ιανουαρίου του 2004 χωρίς προηγούµενη κοινοποίηση, κατά
παράβαση του άρθρου 88 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ.
Συνεπώς, το µέτρο αποτελεί παράνοµη ενίσχυση.

Συµβιβάσιµο του µέτρου ενίσχυσης

(22) Μετά τη διαπίστωση ότι το καθεστώς εµπεριέχει στοιχεία
κρατικής ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, πρέπει να εξεταστεί κατά πόσον
το συγκεκριµένο µέτρο είναι συµβιβάσιµο µε την κοινή
αγορά.

(23) Η Επιτροπή εξέτασε το καθεστώς υπό το πρίσµα του άρθρου
87 της συνθήκης ΕΚ και, εφόσον έχουν εφαρµογή, µε βάση:
τις κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις
περιφερειακού χαρακτήρα (στο εξής ‚ΚΓΠΕ‘) (73)· το πολυτο-
µεακό πλαίσιο για τις περιφερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα
επενδυτικά σχέδια (στο εξής ‚ΠΤΠ‘) (74)· τις κοινοτικές κατευ-
θυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις διάσωσης και
αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχειρήσεων (στο εξής
‚κατευθυντήριες γραµµές διάσωσης και αναδιάρθρωσης‘) (75)·
τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις προστασίας του περιβάλλοντος (στο εξής ‚περιβαλ-
λοντικές κατευθυντήριες γραµµές‘) (76)· το κοινοτικό πλαίσιο
για τις κρατικές ενισχύσεις έρευνας και ανάπτυξης (στο εξής
‚πλαίσιο Ε&Α‘) (77)· τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 68/2001 της
Επιτροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001 για την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις για την
επαγγελµατική εκπαίδευση (‚ΚΑΚ επαγγελµατικής εκπαί-
δευσης‘) (78)· και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επι-
τροπής της 12ης Ιανουαρίου 2001 για την εφαρµογή των
άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις
προς τις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (στο εξής ‚ΚΑΚ
ΜΜΕ‘) (79), τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές στον αγρο-
τικό τοµέα (80) και τις κατευθυντήριες γραµµές για κρατικές
ενισχύσεις στην αλιεία και υδατοκαλλιέργεια (81).

(24) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της Επιτροπής της 12ης
Ιανουαρίου 2001 για την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88
της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας (De
Minimis) (στο εξής κανονισµός ‚De Minimis‘) (82) δεν
φαίνεται να έχει εφαρµογή στο καθεστώς, επειδή δεν
υπάρχουν περιορισµοί ως προς το ύψος των ενισχύσεων, ούτε
υπάρχει υποχρέωση να εξασφαλίζεται η µη σώρευση της
ενίσχυσης µε άλλες ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας.

(25) Στη διάρκεια της προκαταρκτικής έρευνας, οι ελληνικές αρχές,
σε µια προσπάθεια να µετριάσουν τα προβλήµατα συµβα-
τότητας µε τις ΚΓΠΕ, προέβησαν σε µια σειρά δηλώσεων για
περιορισµό της χορήγησης των εν λόγω ενισχύσεων. Μεταξύ
άλλων, δεσµεύθηκαν να τηρούν το πολυτοµεακό πλαίσιο για
τα µεγάλα επενδυτικά σχέδια και να µην χορηγούν ενισχύσεις
σε προβληµατικές επιχειρήσεις. Εν τούτοις, το σχετικό
πλεονέκτηµα παρέχεται απευθείας στους δικαιούχους µέσω
νόµου, χωρίς να προβλέπεται καµία πρόσθετη προϋπόθεση ή
διακριτική ευχέρεια της διοίκησης. Για ελάχιστους µόνο από
τους ενισχυόµενους τοµείς και σχέδια απαιτείται θέσπιση εκτε-

λεστικής νοµοθεσίας. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις αυτές,
φαίνεται ότι οι ελληνικές αρχές είναι αδύνατον να τηρήσουν
άλλες δεσµεύσεις εκτός από εκείνες που προβλέπονται νοµο-
θετικά. Συνεπώς, οι εν λόγω δεσµεύσεις δεν µπορούν να
ληφθούν υπόψη κατά την αξιολόγηση του µέτρου.

Συµβιβάσιµο βάσει των ΚΓΠΕ

(26) Το µέτρο πρέπει να εξεταστεί πρώτα βάσει των ΚΓΠΕ. Η
πρωτογενής παραγωγή γεωργικών προϊόντων που απαρι-
θµούνται στο παράρτηµα ΙΙ της συνθήκης, ο τοµέας της
αλιείας και η βιοµηχανία άνθρακα αποκλείονται από το πεδίο
εφαρµογής των ΚΠΕ. Ωστόσο, η γεωργική παραγωγή φαίνεται
ότι είναι επιλέξιµη για ενίσχυση σε δύο τοµείς: την εντατική
γεωργία και αλιεία καθώς και τους γεωργικούς και αγρο-
βιοµηχανικούς συνεταιρισµούς. Επιπλέον, φαίνεται ότι βάσει
του µέτρου µπορεί να ενισχυθεί η εξόρυξη άνθρακα στο
πλαίσιο των κλάδων εξόρυξης, καθώς και η λατόµευση και
επεξεργασία ορυκτών ή µαρµάρων. Συνεπώς, η ενίσχυση
στους κλάδους αυτούς δεν µπορεί να δικαιολογηθεί βάσει
των ΚΓΠΕ.

(27) Ο νόµος προβλέπει δύο κατηγορίες επιλέξιµων επενδύσεων
που µπορούν να ενισχυθούν βάσει των ΚΓΠΕ, υπό διαφορε-
τικές προϋποθέσεις: τις αρχικές επενδύσεις και τις ενισχύσεις
λειτουργίας.

(28) Πρώτον, η αρχική επένδυση πρέπει να αφορά πάγια κεφάλαια
για τη δηµιουργία νέων εγκαταστάσεων, την επέκταση υφι-
στάµενων εγκαταστάσεων ή την εκκίνηση δραστηριότητας ή
την εξαγορά εγκαταστάσεων που είχαν κλείσει ή που θα είχαν
κλείσει χωρίς την εξαγορά αυτή, εκτός αν οι υπό εξέταση
εγκαταστάσεις ανήκουν σε προβληµατική επιχείρηση. Η
Επιτροπή δεν πιστεύει ότι οι επενδυτικές δαπάνες που είναι
επιλέξιµες βάσει του µέτρου µπορούν να χαρακτηριστούν
αρχική επένδυση. Στα επιλέξιµα επενδυτικά σχέδια δεν
φαίνεται να αποκλείεται η δυνατότητα επενδύσεων αντικατά-
στασης, για παράδειγµα αν αφορούν µέσα µεταφοράς εντός
του ευρύτερου εργοστασιακού χώρου και για το προσωπικό,
ηλεκτρονικούς υπολογιστές, επίπλωση και εξοπλισµό, έργα
προσπέλασης σε ορυχεία ή µεταχειρισµένα φορτηγά. Οι
επενδύσεις σε κτίρια και εξοπλισµό για τη στέγαση και την
κάλυψη των κοινωνικών αναγκών των εργαζοµένων δεν
φαίνεται να αποτελεί παραγωγική επένδυση. Όσον αφορά τις
µεταφορές σε αποµονωµένες, δυσπρόσιτες και αποµα-
κρυσµένες περιοχές, τα σχέδια που αφορούν τον εξοπλισµό
µεταφορικών µέσων φαίνεται να περιλαµβάνουν µεταφορικό
υλικό στην πρότυπη βάση υπολογισµού, πράγµα που αντι-
βαίνει στις ΚΓΠΕ (83). Η αγορά λογισµικού και η περαιτέρω
ανάπτυξη λογισµικού µέχρι 60 % της συνολικής επένδυσης
µπορεί να υπερβεί το όριο του 25 % της επένδυσης σε άυλα
περιουσιακά στοιχεία επιπλέον της πρότυπης βάσης υπολο-
γισµού. Επίσης δεν επιβάλλονται άλλες προϋποθέσεις
προκειµένου να περιληφθεί το λογισµικό µεταξύ των
επιλέξιµων δαπανών (84). Επιπλέον, δεδοµένου ότι η ανάπτυξη
λογισµικού αποτελεί τρέχουσα επιχειρηµατική δραστηριότητα
στον τοµέα της ανάπτυξης λογισµικού, φαίνεται ότι µπορεί να
χαρακτηριστεί µάλλον ως δαπάνη λειτουργίας. Σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του νόµου 2601/1998, οι επεν-
δυτικές ενισχύσεις µπορούν να χορηγηθούν και για δραστη-
ριότητες εκτός Ελλάδας. Ωστόσο αυτές οι επενδύσεις δεν είναι
επιλέξιµες βάσει των ΚΓΠΕ.
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(73) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
(74) ΕΕ C 70 της 19.3.2002, σ. 8.
(75) ΕΕ C 244 της 1.10.2004, σ. 2.
(76) ΕΕ L 237 της 6.9.2001, σ. 16.
(77) ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 5.
(78) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20.
(79) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.
(80) ΕΕ C 232 της 12.8.2000, σ. 17.
(81) ΕΕ C 229 της 14.9.2004, σ. 5 και ΕΕ C 19 της 20.1.2001, σ. 7.
(82) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30.

(83) ΚΓΠΕ, υποσηµείωση 23.
(84) ΚΓΠΕ, σηµείο 4.6.



(29) Επιπλέον, δεν αποκλείεται η ένταση της ενίσχυσης, η οποία
ανέρχεται σύµφωνα µε τη µέτρηση αυτή στο 36,89 % των
επιλέξιµων δαπανών, να υπερβεί το ανώτατο όριο της έντασης
ενισχύσεων, όπως καθορίζεται στον χάρτη περιφερειακών
ενισχύσεων για την Ελλάδα (85). Συγκεκριµένα, φαίνεται ότι
στις περιοχές Α και Β του εν λόγω χάρτη µπορεί να υπάρξει
υπέρβαση των ανωτάτων ορίων έντασης των ενισχύσεων για
τα σχέδια βάσει του άρθρου 5 του νόµου 2601/1998
(35 %), για κάθε σχέδιο που συγχρηµατοδοτείται σύµφωνα
µε το κοινοτικό πλαίσιο στήριξης (86) (35 %) και για άλλα
σχέδια (για τις περιοχές A δεν προβλέπεται περιφερειακή
ενίσχυση, για τις περιοχές Β 18,4 %). Στις περιοχές Γ και ∆
µπορεί να υπάρξει υπέρβαση των ανωτάτων ορίων για τα
σχέδια που αφορούν τον τουρισµό (33,2 %) και για άλλα
σχέδια (35,1 %).

(30) Το µέτρο δεν προβλέπει υποχρέωση για διατήρηση της
αρχικής επένδυσης τουλάχιστον επί µια πενταετία.

(31) ∆εύτερον, µπορεί να δικαιολογηθεί ενίσχυση λειτουργίας κατ'
εξαίρεση, εφόσον συµβάλλει στην περιφερειακή ανάπτυξη, στις
περιπτώσεις που το επίπεδό της είναι ανάλογο µε τα µειονε-
κτήµατα που επιδιώκει να αντιµετωπίσει. Ωστόσο, η Επιτροπή
δεν έχει σχετικές ενδείξεις και δεν πιστεύει σοβαρά ότι αυτό
το εκτεταµένο µέτρο που καλύπτει το σύνολο της ελληνικής
επικράτειας και πολλούς ευρέως καθοριζόµενους τοµείς
µπορεί να αντιµετωπίσει ειδικά περιφερειακά µειονεκτήµατα.

(32) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε
το συµβιβάσιµο του µέτρου αυτού στο πλαίσιο των ΚΓΠΕ.

Συµβιβάσιµο βάσει του ΠΤΠ (2002)

(33) Σύµφωνα µε το ΠΤΠ (2002), απαιτείται κοινοποίηση όλων
των περιφερειακών ενισχύσεων προς επενδυτικά σχέδια,
εφόσον η προτεινόµενη ενίσχυση υπερβαίνει το ανώτατο επι-
τρεπόµενο όριο ενισχύσεων για επένδυση ύψους 100 εκατ.
ευρώ βάσει της περιορισµένης κλίµακας των ανωτάτων ορίων
του ΠΤΠ για τις περιφερειακές ενισχύσεις. Το παρόν µέτρο
δεν αποκλείει τα µεγάλα επενδυτικά σχέδια ούτε προβλέπει
υποχρέωση ατοµικής κοινοποίησης ούτε καθιερώνει χαµηλό-
τερα όρια ενισχύσεων γι' αυτές τις περιπτώσεις. Συνεπώς, η
Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµό
τους µε το ΠΤΠ.

Συµβιβάσιµο βάσει των κατευθυντήριων γραµµών διάσωσης και
αναδιάρθρωσης

(34) Μεταξύ των επιλέξιµων δαπανών, το µέτρο περιλαµβάνει την
εφαρµογή σχεδίων διάσωσης και αναδιάρθρωσης (87). Ωστόσο,
φαίνεται ότι οι δικαιούχοι δεν αποτελούν προβληµατικές
επιχειρήσεις, πράγµα το οποίο επιβεβαίωσαν οι ελληνικές
αρχές στην επιστολή της 26ης Ιουλίου 2005. Ως εκ τούτου,
οι κατευθυντήριες οδηγίες διάσωσης και αναδιάρθρωσης δεν
έχουν εφαρµογή, και εν λόγω δαπάνες θα εξεταστούν όπως

κάθε άλλη δαπάνη λειτουργίας. Οι παρατηρήσεις αυτές
αφορούν επίσης τη γεωργία.

Συµβιβάσιµο µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές

(35) Τα σχέδια που αφορούν την προστασία του περιβάλλοντος
εξετάζονται επίσης στο πλαίσιο των περιβαλλοντικών κατευ-
θυντήριων γραµµών. ∆ύο κατηγορίες δαπανών που καλύπ-
τονται από το µέτρο µπορεί να είναι επιλέξιµες υπό διαφορε-
τικές προϋποθέσεις, οι αρχικές επενδύσεις και οι δαπάνες
λειτουργίας.

(36) Πρώτον, µπορούν να αξιολογηθούν σύµφωνα µε τις περιβαλ-
λοντικές κατευθυντήριες γραµµές οι ακόλουθες επενδύσεις:
επενδύσεις που δικαιολογούνται για περιβαλλοντικούς
λόγους, η εισαγωγή και προσαρµογή περιβαλλοντικών τεχνο-
λογιών, οι επενδύσεις σε ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, συµπα-
ραγωγή ηλεκτρισµού και θερµότητας και εξοικονόµηση
ενέργειας, καθώς και η καθιέρωση και επέκταση εγκατα-
στάσεων ανακύκλωσης.

(37) Οι επενδύσεις για περιβαλλοντικούς λόγους, η εισαγωγή και
προσαρµογή περιβαλλοντικών τεχνολογιών και η καθιέρωση
και επέκταση εγκαταστάσεων ανακύκλωσης, προκειµένου να
είναι επιλέξιµες για περιβαλλοντικές ενισχύσεις (88) θα πρέπει
να εξασφαλίζουν βελτιώσεις σε περιπτώσεις που δεν υπάρχουν
υποχρεωτικά κοινοτικά πρότυπα ή να υπερβαίνουν τα
ισχύοντα υποχρεωτικά κοινοτικά πρότυπα, εκτός εάν πραγµα-
τοποιούνται µέσα σε τρία χρόνια από την υιοθέτηση των
προτύπων. Οι βελτιώσεις επίσης θα πρέπει να υπερβαίνουν τα
εθνικά πρότυπα ή να υπάρχει συµµόρφωση µε αυστηρότερα
εθνικά πρότυπα εντός της προθεσµίας που ορίζεται στα
σχετικά εθνικά µέτρα. Καµία, ωστόσο, από τις απαιτήσεις
αυτές δεν προβλέπεται στο παρόν µέτρο.

(38) Επιπλέον, όσον αφορά τα µέσα ανακύκλωσης που εγκαθί-
στανται ή επεκτείνονται, φαίνεται ότι υπάρχει η δυνατότητα
να χρησιµοποιούνται και για υλικό ανακύκλωσης που δεν
ανήκει στον δικαιούχο της ενίσχυσης. Αυτό δεν είναι σύµφωνο
µε την απαίτηση που επιβάλλεται στις επιχειρήσεις να επεν-
δύουν για να βελτιώσουν τις δικές τους περιβαλλοντικές
επιδόσεις και να περιορίσουν τη δική τους ρύπανση (89).
Συνεπώς, οι κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις
προστασίας του περιβάλλοντος δεν φαίνεται να έχουν
εφαρµογή στην εγκατάσταση και επέκταση µέσων ανακύ-
κλωσης.

(39) Για τα σχέδια που αναφέρονται στην παράγραφο 37, κάθε
εξοικονόµηση δαπανών, τα κέρδη που προκύπτουν από τυχόν
αύξηση της παραγωγικής ικανότητας κατά την πρώτη
πενταετία λειτουργίας των εγκαταστάσεων, ή δαπάνες για
ανάλογες από τεχνική άποψη επενδύσεις που δεν εξασφαλί-
ζουν τον ίδιο βαθµό περιβαλλοντικής προστασίας, θα πρέπει
να αφαιρούνται από τις επιλέξιµες δαπάνες της επενδυτικής
ενίσχυσης. Ωστόσο, ο νόµος δεν προβλέπει µείωση των
επιλέξιµων δαπανών για τις περιπτώσεις αυτές.
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(85) Ο χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων για την Ελλάδα εγκρίθηκε µε την
απόφαση της Επιτροπής N 469/1999 [επιστολή της Επιτροπής της
21.1.2000, SG(2000) D/100661] και τροποποιήθηκε µε την απόφαση
N 349/2002 (απόφαση της Επιτροπής της 17.7.2002, C(2002) 2604
τελικό) για την περίοδο 2000-2006.

(86) Κοινοτικό πλαίσιο στήριξης για την Ελλάδα για την περίοδο 2000-
2006, απόφαση της Επιτροπής E(2000)3405.

(87) Άρθρο 3.1.α.xvi του νόµου 2601/1998.

(88) Κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις προστασίας του περιβάλ-
λοντος, σηµείο 29.

(89) Κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις προστασίας του περιβάλ-
λοντος, σηµείο 29 σε συνδυασµό µε το σηµείο 18(β).



(40) Επιπλέον, οι επενδυτικές δαπάνες για τη µετεγκατάσταση
επιχειρήσεων για περιβαλλοντικούς λόγους (90) µπορεί να είναι
επιλέξιµες για ενίσχυση, εάν µια επιχείρηση υποχρεώνεται από
τον νόµο να µετακινηθεί από αστική περιοχή ή από περιοχή
χαρακτηρισµένη Natura 2000 σε µια πιο κατάλληλη.
Επιλέξιµες είναι µόνο οι έκτακτες επενδυτικές δαπάνες για τη
δηµιουργία νέων εγκαταστάσεων, µετά από αφαίρεση των
κερδών που προκύπτουν από βελτιώσεις, αύξηση της παραγω-
γικής ικανότητας ή διάθεση των αρχικών εγκαταστάσεων. Ο
επίµαχος νόµος δεν προβλέπει παρόµοιες προϋποθέσεις.
Επιπλέον, οι ενισχύσεις λειτουργίας για µετεγκατάσταση δεν
αποκλείονται ούτε φαίνεται να τηρείται το ανώτατο όριο του
30 % για την ένταση των ενισχύσεων σε µεγάλες επιχειρήσεις.

(41) ∆εύτερον, φαίνεται να υπάρχει δυνατότητα χορήγησης ενισχύ-
σεων λειτουργίας στο πλαίσιο της εισαγωγής και προσαρ-
µογής περιβαλλοντικών τεχνολογιών. Αυτές οι ενισχύσεις
µπορούν να δικαιολογηθούν µόνο εάν παρέχονται για τη
διαχείριση αποβλήτων, εξοικονόµηση ενέργειας, ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας ή συµπαραγωγή θερµότητας και ηλεκτρικής
ενέργειας. Θα πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις των
σηµείων 43 ως 67 των κατευθυντήριων γραµµών για τις
ενισχύσεις προστασίας του περιβάλλοντος. Ωστόσο, το µέτρο
δεν φαίνεται να εξυπηρετεί τους καθορισµένους στόχους των
σχετικών ενισχύσεων λειτουργίας ούτε να πληροί τις σχετικές
προϋποθέσεις.

(42) Η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες κατά πόσον συµβιβά-
ζονται µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις
προστασίας του περιβάλλοντος τα µέτρα που δικαιολογούνται
από περιβαλλοντικούς λόγους.

Συµβιβάσιµο βάσει του πλαισίου Ε&Α

(43) Ορισµένα σχέδια µπορεί να σχετίζονται µε δραστηριότητες
έρευνας και ανάπτυξης και συνεπώς εξετάζονται επίσης βάσει
του πλαισίου για τις ενισχύσεις Ε&Α. Πρόκειται για την
εγκατάσταση, επέκταση ή τον εκσυγχρονισµό εργαστηρίων για
εφαρµοσµένη έρευνα, την περαιτέρω ανάπτυξη λογισµικού, τις
µελέτες για την εφαρµογή σύγχρονης τεχνολογίας, την
εισαγωγή καινοτοµίας και την κατασκευή πρωτότυπων εφευρέ-
σεων, καθώς και την κατοχύρωση διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας.

(44) Η Επιτροπή αµφιβάλλει κατά πόσον οι ενισχύσεις για την
καινοτοµία και τα πρωτότυπα εφευρέσεων καθώς και για την
περαιτέρω ανάπτυξη λογισµικού εµπίπτουν στο πεδίο εφαρ-
µογής του πλαισίου για τις ενισχύσεις Ε&Α, δεδοµένου ότι τα
αντίστοιχα σχέδια δεν φαίνεται να αφορούν ερευνητικές
δραστηριότητες, όπως ορίζονται στο παράρτηµα 1 του
πλαισίου. Επιπλέον, η Επιτροπή αµφιβάλλει κατά πόσο οι
µελέτες για την εφαρµογή σύγχρονης τεχνολογίας, καθώς και
οι µελέτες τεχνικής σκοπιµότητας αφορούν την έρευνα και
ανάπτυξη, όπως ορίζεται στο παράρτηµα 1 του πλαισίου. Από
τη διατύπωση του νόµου, δεν µπορεί να διαπιστωθεί αν οι
επιλέξιµες δαπάνες βάσει του µέτρου αντιστοιχούν σε εκείνες
που προβλέπει το πλαίσιο Ε&Α.

(45) Επιπλέον, εφόσον τα ενισχυόµενα ερευνητικά σχέδια ή
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας αφορούν προανταγωνιστική
ανάπτυξη, φαίνεται ότι το ανώτατο όριο έντασης ενισχύσεων
35 % που ισχύει κανονικά για την Ελλάδα [25 % βασική
ένταση + 10 % για τις περιοχές του άρθρου 87 παράγραφος
3 στοιχείο α)] µπορεί να ξεπεραστεί στις περιπτώσεις που δεν
ισχύουν προσαυξήσεις, δεδοµένου ότι το ανώτατο όριο
έντασης ενισχύσεων βάσει του µέτρου είναι 36,89 %. Επίσης,
στην περίπτωση των µεγάλων επιχειρήσεων δεν φαίνεται να
εξακριβώνεται η δηµιουργία κινήτρων. Οι ίδιες αµφιβολίες
εκφράζονται και για τη γεωργία, καθότι δεν υπάρχουν
στοιχεία για το αν πληρούνται οι τέσσερις προϋποθέσεις που
αναφέρει η Ανακοίνωση της Επιτροπής του 1998, η οποία
τροποποιεί το κοινοτικό πλαίσιο για ενισχύσεις Ε&Α (91).

(46) Συνεπώς, η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες για το
συµβιβάσιµο των µέτρων που σχετίζονται µε την Ε&Α βάσει
του σχετικού κοινοτικού πλαισίου.

Συµβιβάσιµο βάσει του απαλλακτικού κανονισµού (στο εξής ΚΑΚ)
για τις ενισχύεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης

(47) Οι ενισχύσεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης που σχετίζονται µε
την εισαγωγή συστηµάτων αυτοµατοποίησης διαδικασιών (92),
µε την εκπαίδευση προσωπικού σε θέµατα λογισµικού (93) και
άλλες µορφές κατάρτισης (94) αξιολογούνται βάσει του ΚΑΚ
για τις ενισχύσεις επαγγελµατικής εκπαίδευσης.

(48) Από τη διατύπωση του νόµου δεν µπορεί να διαπιστωθεί αν οι
επιλέξιµες δαπάνες στο πλαίσιο του µέτρου αντιστοιχούν σε
εκείνες που προβλέπει ο ΚΑΚ για την επαγγελµατική εκπαί-
δευση. Εφόσον η ενισχυόµενη επαγγελµατική εκπαίδευση
αφορά τη συγκεκριµένη επιχείρηση, φαίνεται ότι υπάρχει ενδε-
χόµενο υπέρβασης του ανωτάτου ορίου έντασης της
ενίσχυσης 35 % για τις µεγάλες επιχειρήσεις [25 % βασική
ένταση + 10 % για περιοχές του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο α)], δεδοµένου ότι η ανώτατη ένταση ενίσχυσης βάσει
του µέτρου είναι 36,89 %.

(49) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε
το συµβιβάσιµο των µέτρων που σχετίζονται µε την επαγγε-
λµατική εκπαίδευση βάσει του σχετικού πλαισίου.

Συµβιβάσιµο βάσει του ΚΑΚ για τις ΜΜΕ

(50) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι, στο πλαίσιο του µέτρου, δεν
γίνεται διάκριση όσον αφορά τα ποσά της ενίσχυσης ή τους
επιλέξιµους κλάδους ή σχέδια ανάλογα µε το µέγεθος της
δικαιούχου επιχείρησης. Συνεπώς το µέτρο δεν µπορεί να
θεωρηθεί στο σύνολό του συµβατό βάσει του ΚΑΚ για τις
ΜΜΕ. Ωστόσο, εφόσον οι ενισχύσεις βάσει του µέτρου χορη-
γούνται σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις όπως ορίζονται
στο παράρτηµα 1 του ΚΑΚ για τις ΜΜΕ, µπορεί να είναι
εφαρµοστέος ο εν λόγω κανονισµός.
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(90) Κατευθυντήριες γραµµές για τις ενισχύσεις προστασίας του περιβάλ-
λοντος, σηµείο 39.

(91) ΕΕ C 48 της 13.2.1998, σ. 2.
(92) Άρθρο 3.1.α.vi. και άλλα του νόµου 2601/1998.
(93) Άρθρο 3.1.ιστ.vi. του νόµου 2601/1998.
(94) Άρθρο 3.1.α.xv., ε.v. και ζ.xii. του νόµου 2601/1998.



(51) Για τις επενδυτικές ενισχύσεις σε ΜΜΕ στην Ελλάδα, το
σύνολο της εδαφικής επικράτειας της οποίας αποτελεί περιοχή
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), ισχύουν ανώτατα
όρια έντασης υψηλότερα κατά 15 % από τα όρια που
προβλέπει ο ΚΑΚ. Αυτό ισχύει για όλα τα επενδυτικά σχέδια
που αναφέρονται στην παράγραφο 9 της παρούσας
απόφασης, εκτός από τις επενδύσεις στον γεωργικό κλάδο, τις
επενδύσεις σε µέσα µεταφοράς στον τοµέα των µεταφορών (95)
και τις επενδύσεις που προορίζονται για το εξωτερικό (96). Τα
ανώτατα όρια έντασης των ενισχύσεων φαίνεται ότι δεν
τηρούνται όσον αφορά τα άλλα σχέδια εκτός από τον
τουρισµό, τους χώρους στάθµευσης αυτοκινήτων στις
περιοχές Α και Β σύµφωνα µε τον ελληνικό χάρτη περιφε-
ρειακών ενισχύσεων (δεν προβλέπεται καµία περιφερειακή
ενίσχυση για τις περιοχές Α, για τις περιοχές Β προβλέπεται
18,4 % και προσαύξηση 15 % για τις ΜΜΕ). Επιπλέον,
προϋπόθεση για την εφαρµογή αυτού του υψηλότερου
ανώτατου ορίου είναι η διατήρηση της επένδυσης στην
περιοχή για µία τουλάχιστον πενταετία, πράγµα το οποίο
όµως δεν απαιτείται στο πλαίσιο του µέτρου. Στον τοµέα των
µεταφορών, οι δαπάνες µέσων µεταφοράς και εξοπλισµού
µεταφορών δεν περιλαµβάνονται στις επιλέξιµες δαπάνες.

(52) Οι άµεσες ξένες επενδύσεις εκτός Ελλάδας µπορούν να τύχουν
ενίσχυσης, εάν αφορούν µικρές επιχειρήσεις µε όριο έντασης
15 % και 7,5 %, αν αφορούν µεσαίες επιχειρήσεις. Ωστόσο,
φαίνεται ότι σύµφωνα µε το παρόν µέτρο υπάρχει υπέρβαση
και των δύο αυτών ανώτατων ορίων.

(53) Οι µελέτες για την εφαρµογή σύγχρονων τεχνολογιών, οι
µελέτες σχετικά µε την εγκατάσταση υποδοµών και διαδι-
κασιών και την πιστοποίηση των προϊόντων, οι µελέτες
οργάνωσης, µάρκετινγκ και αγοράς, καθώς και οι µελέτες
επιλεξιµότητας για ενισχύσεις είναι δυνατόν να είναι επιλέξιµες
για ενισχύσεις σε ΜΜΕ. Ωστόσο, το µέτρο δεν εξασφαλίζει
την παροχή των υπηρεσιών αυτών από εξωτερικούς συµβού-
λους ούτε ότι οι εν λόγω µελέτες δεν θα αποτελούν διαρκή ή
περιοδική δραστηριότητα που σχετίζεται µε τη συνήθη
λειτουργία της επιχείρησης.

(54) Η Επιτροπή έχει αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµο του
καθεστώτος βάσει του ΚΑΚ για τις ΜΜΕ.

Συµβιβάσιµο µε τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές στον αγρο-
τικό τοµέα

(55) Λαµβάνοντας υπόψη τις διαθέσιµες πληροφορίες, δεν µπορεί
να αποκλειστεί ότι ορισµένες δαπάνες που θεωρούνται
επιλέξιµες βάσει του παρόντος µέτρου δεν είναι επιλέξιµες
βάσει των κατευθυντήριων γραµµών στον αγροτικό τοµέα
[π.χ. οι δαπάνες µίσθωσης (leasing) είναι επιλέξιµες µόνον αν
υπάρχει υποχρέωση αγοράς του αγαθού κατά τη λήξη της
σύµβασης]. Επιπλέον, η Επιτροπή δεν µπορεί να αποκλείσει
ότι διάφορα σηµεία των κατευθυντήριων γραµµών τηρούνται
(π.χ. τα σηµεία 13-14 για την πιστοποίηση της τεχνικής
βοήθειας των προϊόντων).

(56) Εποµένως, η Επιτροπή έχει σοβαρές σχετικά µε το συµβιβά-
σιµο της ενίσχυσης που χορηγείται στον αγροτικό τοµέα.

(57) Προς διάλυση των αµφιβολιών, οι ελληνικές αρχές θα πρέπει
να ταξινοµήσουν τις επιλέξιµες δαπάνες σύµφωνα µε αυτές
των κατευθυντήριων γραµµών και να αποδείξουν λεπτοµερώς

το συµβιβάσιµο κάθε σηµείου µε τα κριτήρια που ισχύουν για
τις ενισχύσεις που χορηγήθηκαν ή που θα χορηγηθούν.

Συµβιβάσιµο µε τους κανόνες για κρατικές στον τοµέα αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας

(58) Φαίνεται ότι επιχειρήσεις στον τοµέα της αλιείας και της
υδατοκαλλιέργειας µπορούν να εντάσσονται στο µέτρο.
Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
στον τοµέα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, οι ενισχύσεις
λειτουργίας είναι κατ' αρχήν ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά και οι επενδυτικές ενισχύσεις είναι συµβατές µε την
κοινή αγορά µόνον εάν χρηµατοδοτούν ορισµένα είδη συγκε-
κριµένων σχεδίων. Η Επιτροπή δεν διαθέτει ενδείξεις ότι τα
υπό εξέταση µέτρα συνάδουν µε τις προϋποθέσεις που
ορίζουν οι εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές. Εποµένως, η
Επιτροπή έχει σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµο
του καθεστώτος µε τους κοινοτικούς κανόνες για κρατικές
στον τοµέα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας.

Συµβιβάσιµο βάσει του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3 της
συνθήκης ΕΚ

(59) Στη συγκεκριµένη περίπτωση φαίνεται ότι δεν µπορεί να τύχει
εφαρµογής καµία από τις εξαιρέσεις του άρθρου 87 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης, δεδοµένου ότι το µέτρο δεν
επιδιώκει κανέναν από τους στόχους που απαριθµούνται στις
διατάξεις αυτές.

(60) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης ΕΚ, µια ενίσχυση θεωρείται συµβιβάσιµη µε την
κοινή αγορά, όταν αποσκοπεί στην προώθηση της οικονοµικής
ανάπτυξης περιοχών στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι
ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπα-
σχόληση. Τα κριτήρια για την αξιολόγηση του συµβιβάσιµου
σύµφωνα µε το άρθρο αυτό εµπεριέχονται στους ειδικούς
κανόνες που αναλύθηκαν παραπάνω.

(61) Όσον αφορά τις εξαιρέσεις που προβλέπει το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο β) της συνθήκης ΕΚ, οι εν λόγω
ενισχύσεις δεν προορίζονται για την προώθηση σηµαντικών
σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ούτε για την άρση
σοβαρής διαταραχής της ελληνικής οικονοµίας ούτε για την
προώθηση του πολιτισµού ή τη διατήρηση της πολιτιστικής
κληρονοµιάς.

(62) Το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ) της συνθήκης ΕΚ
αφορά την προώθηση του πολιτισµού και τη διατήρηση της
πολιτιστικής κληρονοµιάς, υπό τον όρο ότι δεν αλλοιώνονται
οι όροι των συναλλαγών και του ανταγωνισµού στην
Κοινότητα σε βαθµό αντίθετο µε το κοινό συµφέρον. Αυτή θα
µπορούσε να είναι η περίπτωση των ενισχύσεων σε µοναστήρια
για την ανέγερση ξενώνων και πολιτιστικών κέντρων καθώς σε
επιχειρήσεις που στεγάζονται σε παραδοσιακά ή διατηρητέα
κτίρια ή που παράγουν παραδοσιακά προϊόντα ή προϊόντα µε
ονοµασία προέλευσης για την επισκευή και αποκατάσταση
των διατηρητέων κτιρίων, για επενδύσεις σε µηχανήµατα
παραδοσιακού τύπου ή για πιστοποίηση παραδοσιακών
προϊόντων ή µεθόδων που θεωρούνται ως φυσική κληρονοµιά.
Ωστόσο, η Επιτροπή δεν διαθέτει στοιχεία σχετικά µε την
έκταση της ενίσχυσης και τις επιπτώσεις της στους όρους των
συναλλαγών.
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(95) Άρθρο 3.1.ξ.i του νόµου 2601/1998.
(96) Άρθρο 3.2 του νόµου 2601/1998.



(63) Τέλος, πρέπει να εξεταστεί κατά πόσον η ενίσχυση πληροί τις
προϋποθέσεις για την εξαίρεση του άρθρου 87 παράγραφος
3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, που ορίζει ότι µπορεί να
θεωρηθούν συµβατές ενισχύσεις για την προώθηση της
ανάπτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονο-
µικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό
συµφέρον. Τα κριτήρια για την αξιολόγηση του συµβιβάσιµου
δυνάµει της διάταξης αυτής περιέχονται στους σχετικούς
κανόνες που αναλύθηκαν παραπάνω. Κάθε ενίσχυση που δεν
είναι σύµφωνη µε τους όρους των ειδικών αυτών κανόνων
απαιτεί εµπεριστατωµένη αιτιολόγηση, στην οποία δεν
προέβησαν οι ελληνικές αρχές.

Συµπέρασµα

(64) ∆εδοµένου ότι, στο πλαίσιο της προκαταρκτικής εξέτασης που
προβλέπει το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999
του Συµβουλίου για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του άρθρου 93 [τώρα 88] της συνθήκης ΕΚ (97), το
µέτρο ενίσχυσης, στο σύνολό του και στα επί µέρους σηµεία
του, δεν φαίνεται να πληροί τις προϋποθέσεις για να υπαχθεί
στις εξαιρέσεις που προβλέπει η συνθήκη, η Επιτροπή έχει
σοβαρές αµφιβολίες για το συµβιβάσιµό του µε την κοινή
αγορά.

4. ∆ΙΑΤΑΓΗ ΑΝΑΣΤΟΛΗΣ

(65) Το παράνοµο µέτρο ενίσχυσης είναι σήµερα σε ισχύ και εφαρ-
µόζεται όσον αφορά τα κέρδη που πραγµατοποιήθηκαν το
2004. Οι τρέχουσες φορολογικές δηλώσεις, καθώς και οι
αποφάσεις των φορολογικών αρχών, βασίζονται σ' αυτό το
ασυµβίβαστο µέτρο ενίσχυσης. Κατά πάσα πιθανότητα θα
υπάρξουν χιλιάδες περιπτώσεις χορήγησης ασυµβίβαστων
ενισχύσεων. Ως εκ τούτου, θα είναι δύσκολο για τις ελληνικές
αρχές να προβούν σε αποτελεσµατική ανάκτηση της
ενίσχυσης, εφόσον η Επιτροπή αποφασίσει την έκδοση
εντολής ανάκτησης µε οριστική αρνητική απόφαση.

(66) Με επιστολή της 13ης Ιουλίου 2005, η Επιτροπή πρότεινε
στις ελληνικές αρχές να αναστείλουν τη χορήγηση αυτής της
παράνοµης ενίσχυσης µε δική τους πρωτοβουλία και τις
κάλεσε να της υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους ενόψει της
έκδοσης απόφασης µε εντολή αναστολής σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 1 του διαδικαστικού κανονισµού (98).

(67) Στην απάντησή τους οι ελληνικές αρχές πρότειναν την
επίσηµη κατάργηση του νόµου όσον αφορά τα εισοδήµατα
που προέκυψαν από την 1η Ιανουαρίου 2005 και µετά,
καθώς και τα κέρδη που προκύπτουν από ισολογισµούς που
έκλεισαν την ίδια ηµεροµηνία. Με τον τρόπο αυτό επιβεβαιώ-
νεται η υποστηριζόµενη θέση, δεδοµένου ότι συνεχίζεται η
εφαρµογή του µέτρου για τα εισοδήµατα που προέκυψαν το
2003 και το 2004. Η πρόταση των ελληνικών αρχών είναι
ανεπαρκής, δεδοµένου ότι δεν αποκλείει στην πράξη τη
χορήγηση της παράνοµης ενίσχυσης στη διάρκεια του 2005.

(68) ∆εδοµένου ότι η Ελλάδα, µε τη συνεχή χρήση του µέτρου,
αυξάνει τη στρέβλωση του ανταγωνισµού στην εσωτερική
αγορά, η χορήγηση της ενίσχυσης πρέπει να ανασταλεί.

5. ΑΠΟΦΑΣΗ

Με βάση τις παραπάνω εκτιµήσεις, η Επιτροπή, ενεργώντας
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ, ζητά από την Ελλάδα να υποβάλει τις παρατηρήσεις
της και κάθε άλλη πληροφορία που µπορεί να συµβάλει στην αξιο-
λόγηση του µέτρου, µέσα σε ένα µήνα από την ηµεροµηνία παρα-
λαβής της παρούσας επιστολής. Θα πρέπει ιδίως να γνωστο-
ποιηθούν τα ακόλουθα:

— όλη την παράγωγη νοµοθεσία που αναφέρεται στο άρθρο 3 του
νόµου 2601/1998 ή που θεσπίσθηκε µε βάση αυτό, η οποία
είναι σχετική για να καθοριστούν οι επιλέξιµοι τοµείς ή τα
επιλέξιµα σχέδια του καθεστώτος,

— ελλείψει παράγωγης νοµοθεσίας του άρθρου 3 του νόµου
2601/1998, εάν το παρόν µέτρο εφαρµόζεται στους σχετικούς
τοµείς ή σχέδια,

— εάν οφείλονται τόκοι επί των ποσών που δεν διατέθηκαν για
επιλέξιµες δαπάνες και που θα φορολογηθούν αργότερα.

— κατάλογο όλων των δικαιούχων, τα ποσά ενίσχυσης που έλαβαν
και το είδος του σχεδίου για το οποία χορηγήθηκε ενίσχυση.

Η Επιτροπή παρακαλεί τις αρχές σας να κοινοποιήσουν αµέσως
αντίγραφο της παρούσας επιστολής στους δυνητικούς δικαιούχους
της ενίσχυσης.

Η Επιτροπή ζητά από την Ελλάδα, σύµφωνα µε το άρθρο 11
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του
Συµβουλίου, να αναστείλει τη χορήγηση τυχόν ενισχύσεων βάσει
του άρθρου 2 του νόµου 3220/2004 µέχρις ότου η Επιτροπή
εκδώσει οριστική απόφαση για το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης µε
την κοινή αγορά.

Η Επιτροπή θα ήθελε να υπενθυµίσει στην Ελλάδα ότι το άρθρο 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ έχει ανασταλτικό αποτέλεσµα και
να επιστήσει την προσοχή σας στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, που προβλέπει ότι κάθε
παράνοµη ενίσχυση µπορεί να ανακτηθεί από τον αποδέκτη.

Η Επιτροπή προειδοποιεί την Ελλάδα ότι θα ενηµερώσει τους ενδια-
φερόµενους µε δηµοσίευση της παρούσας επιστολής και περιε-
κτικής περίληψής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Θα ενηµερώσει επίσης τους ενδιαφερόµενους στις χώρες
της ΕΖΕΣ που έχουν υπογράψει τη συµφωνία ΕΟΧ, µε δηµοσίευση
ανακοίνωσης στο συµπλήρωµα για τον ΕΟΧ της Επίσηµης
Εφηµερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης και θα ενηµερώσει την Εποπ-
τεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ µε αποστολή αντιγράφου της παρούσας
επιστολής. Όλοι οι εν λόγω ενδιαφερόµενοι θα κληθούν να υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους µέσα σε ένα µηνα από την ηµεροµηνία
της δηµοσίευσης.“
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(97) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(98) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου

1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93
της συνθήκης ΕΚ, ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č.j. COMP/M.4063 – Cisco/Scientific-Atlanta)

(2006/C 20/06)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 18. ledna 2006 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 a na základě
postoupení dle čl. 4 odst. 5 nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Cisco Systems Inc. („Cisco“,
Spojené státy americké) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává na základě nákupu akcií
kontrolu nad celým podnikem Scientific-Atlanta, Inc.(„Scientific-Atlanta“, Spojené státy americké).

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku Cisco: síťová zařízení pro Internet včetně přepínačů a směrovačů, zařízení pro domácí sítě,
komunikaci na základě Internetového protokolu, bezdrátové technologie a optická síťová zařízení;

— podniku Scientific-Atlanta: celosvětový dodavatel set-top boxů, sítí pro distribuci videa a systémové
integrace videa.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.4063 – Cisco/Scientific-Atlanta, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

27.1.2006C 20/26 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č.j. COMP/M.4000 – Inco/Falconbridge)

(2006/C 20/07)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 20. ledna 2006 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Inco Limited („Inco“, Kanada) ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení
Rady získává kontrolu nad celým podnikem Falconbridge Limited („Falconbridge“, Kanada) na základě
veřejné nabídky na koupi akcií zveřejněné dne 11. října 2005.

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku Inco: těžba, zpracování, rafinace a prodej různých niklových produktů, mědi, kobaltu
a drahých kovů a rovněž sirných produktů;

— podniku Falconbridge: těžba, zpracování, rafinace a prodej různých niklových produktů, mědi, kobaltu,
olova, zinku, hliníku a drahých kovů a rovněž sirných produktů.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.4000 – Inco/Falconbridge, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č.j. COMP/M.4123 – BC Partners/Hyatt Regency Hotels & Tourism Hellas)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2006/C 20/08)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 20. ledna 2006 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik CIE Management II Limited („CIEM“, Normanské ostrovy), kontrolo-
vaný podnikem BC Partners Holdings Limited, ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává na
základě nákupu akcií kontrolu nad celým podnikem Hyatt Regency Hotels & Tourism (Hellas) S.A („HRHT
Hellas“, Řecko).

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku CIEM: správa private equity fondů;

— podniku HRHT Hellas: kasina a hotely.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.4123 – BC Partners/Hyatt Regency Hotels & Tourism Hellas, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
(2) Úř. věst. C 56, 5.3.2005 s. 32.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Případ č.j. COMP/M.4105 – DSV/Frans Maas)

Případ, který může být posouzen ve zjednodušeném řízení

(2006/C 20/09)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise obdržela dne 23. ledna 2006 oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik DFDS Transport Group A/S („DFDS Transport“, Dánsko), kontrolovaný
podnikem DSV A/S („DSV“, Dánsko), ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady získává na základě
veřejné nabídky na koupi akcií kontrolu nad celým podnikem Koninklijke Frans Maas Groep N.V. („Frans
Maas“, Nizozemí).

2. Předmět podnikání příslušných podniků je:

— podniku DFDS Transport: mezinárodní distribuce a zasilatelské služby s využitím silniční, námořní
a letecké dopravy a služby smluvní logistiky;

— podniku DSV: doprava a logistika;

— podniku Frans Maas: zasilatelské služby a logistické služby.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že se na oznamovanou transakci vztahuje nařízení (ES)
č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. Podle oznámení Komise
o zjednodušeném řízení pro posuzování některých spojení podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba
uvést, že tento případ může být posouzen v řízení dle tohoto oznámení.

4. Komise vyzývá dotčené třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů od zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou, s uvedením čísla
jednacího COMP/M.4105 – DSV/Frans Maas, na následující adresu:

Evropská komise
Generální ředitelství pro hospodářskou soutěž
Evidence fúzí
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.
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Nová národní strana euromincí určených k oběhu

(2006/C 20/10)

Národní strana nových dvoueurových pamětních mincí určených k oběhu vydávaných Lucemburskem

Euromince určené k oběhu mají v rámci celé eurozóny status zákonného platidla. S cílem informovat
širokou veřejnost a všechny, kdo v rámci své profesní činnosti přicházejí do styku s mincemi, zveřejňuje
Komise grafické provedení (1) všech nových euromincí. V souladu se závěry Rady ze dne 8. prosince
2003 (2) se členským státům a zemím, které uzavřely měnovou dohodu se Společenstvím, na jejímž základě
mohou vydávat euromince určené k oběhu, povoluje vydávat určité množství pamětních euromincí urče-
ných k oběhu s tím, že každá země může ročně vydat nejvíce jedno nové grafické provedení mince, a to
pouze v nominální hodnotě 2 EUR. Tyto mince mají technické vlastnosti běžných euromincí určených
k oběhu, ale na jejich lícové straně je zobrazen pamětní vzor.

Vydávající stát: Lucembursko

Připomínaná událost: 25. narozeniny následníka trůnu, velkovévody Guillauma

Věcný popis motivu: Na levé straně vnitřní části mince je podobizna Jeho Královské Výsosti, velkovévody
Henriho dívajícího se doprava, kterou v pravé vnitřní části mince překrývá podobizna jeho následníka-
velkovévody Guillauma. Pod oběma podobiznami je umístěno datum 2006 lemované písmenem „S“
a logem mincovny. Po okraji vnitřní strany mince nad podobiznami je vyražené slovo „LËTZEBUERG“.
Vnější kruh mince lemuje 12 hvězd.

Počet vydaných mincí: 1,1 milionu

Přibližný termín vydání: leden 2006

Vlys hrany mince: šestkrát číslice 2 ** střídavě nahoře a dole.
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(1) Všechny národní strany mincí, které byly vydány v roce 2002, naleznete v Úř. věst. C 373, 28.12.2001, s. 1 – 30.
(2) Viz závěry Rady pro obecné záležitosti ze dne 8. prosince 2003 o změnách v grafickém provedení národních stran

euromincí. Viz také doporučení Komise ze dne 29. září 2003 o běžném postupu při změnách grafického provedení
národní lícové strany euromincí určených k oběhu (Úř. věst. L 264, 15.10.2003, s. 38 – 39).



Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.3599 – Apax/Vista Desarrollo/Itevelesa)

(2006/C 20/11)

(Text s významem pro EHP)

Dne 10. listopadu 2004 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit
ho za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady
(ES) č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze ve španělštině a bude uveřejněn poté, co bude
zbaven obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32004M3599. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.4050 – Goldman Sachs/Cinven/Ahlsell)

(2006/C 20/12)

(Text s významem pro EHP)

Dne 6. ledna 2006 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho za
slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32006M4050. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)
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Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.4039 – Arrow/DNS)

(2006/C 20/13)

(Text s významem pro EHP)

Dne 14. prosince 2005 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž
(http://europa.eu.int/comm/competition/mergers/cases/). Tato webová stránka umožňuje vyhledat jed-
notlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla případu, data a indexu odvětví hospodářství.

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32005M4039. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes Internet. (http://europa.eu.int/eur-lex/lex)
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